
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H.
WALTHER PPK-BLACK-LEFT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. WALTHER PPK-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021940
Mfr. No.: FL205B
Color: Black
Hand: Left
Make: Walther
Material: Leather
Model: PPK
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299044241

Item details

Made in USA
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F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für das F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Diese Anleitung
bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere Verwendung deines Holsters zu
gewährleisten. Bitte lies diese Anleitung sorgfältig durch, bevor du das Holster benutzt, um Sicherheit und Leistung
zu maximieren.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass dein Holster mit deinem Feuerwaffenmodell (Walther PPK) kompatibel ist.
Überprüfe das Holster vor jeder Benutzung auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Halte das Holster von Feuchtigkeit und extremen Temperaturen fern, um seine Integrität zu bewahren.
Bewahre dein Holster an einem sicheren Ort auf, außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten
Personen.
Achte beim Benutzen des Holsters auf deine Umgebung, um Unfälle zu vermeiden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Benutzung
Stelle sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Verwende immer den Haltegurt, um deine Feuerwaffe im Holster zu sichern.
Vermeide die Benutzung des Holsters während energischer Aktivitäten, es sei denn, es ist ordnungsgemäß
gesichert.
Modifiziere das Holster nicht in einer Weise, die die Sicherheitsmerkmale gefährden könnte.
Sei vorsichtig beim Ziehen deiner Feuerwaffe aus dem Holster, um einen versehentlichen Schuss zu
vermeiden.

Anweisungen für Installation und Benutzung

Installation:

Schiebe das Holster auf deinen Gürtel, und stelle sicher, dass es in einem bequemen Winkel für das
Ziehen positioniert ist.
Passe den Haltegurt so an, dass er fest über die Feuerwaffe sitzt, ohne das Ziehen zu behindern.

Benutzung:

Überprüfe immer, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Setze die Feuerwaffe mit der Mündung nach unten in das Holster ein.
Sichere den Haltegurt über der Feuerwaffe, um zu verhindern, dass sie herausfällt.
Um die Feuerwaffe zu ziehen, löse den Haltegurt, greife die Feuerwaffe fest und ziehe sie gerade aus
dem Holster.

Entsorgungsanweisungen
Achte beim Entsorgen des Holsters darauf, dass dies auf eine Weise geschieht, die eine unsachgemäße
Nutzung verhindert.
Ziehe in Betracht, die Materialien, wo möglich, zu recyceln und befolge die örtlichen Vorschriften zur
Entsorgung von Leder und Kunststoffen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Anliegen zur Sicherheit und Nutzung des F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters, besuche bitte die Website
des Herstellers oder den Kundenservice für Unterstützung.

Bitte bewahre diese Anleitung für zukünftige Referenzen auf und stelle sicher, dass alle Benutzer des Holsters mit
diesen Sicherheitsanweisungen vertraut sind. Danke, dass du die Sicherheit priorisierst.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe use of your holster. Please read this guide carefully before use to
maximize safety and performance.

General Safety Guidelines
Always ensure that your holster is compatible with your firearm model (Walther PPK).
Inspect the holster for any signs of wear or damage before each use.
Keep the holster away from moisture and extreme temperatures to maintain its integrity.
Always store your holster in a safe place, out of reach of children and unauthorized persons.
Be aware of your surroundings when using your holster to prevent accidents.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that your firearm is unloaded when placing it into the holster.
Always use the retention strap to secure your firearm while in the holster.
Avoid using the holster during vigorous activities unless it is secured properly.
Do not modify the holster in any way that could compromise its safety features.
Use caution when drawing your firearm from the holster to prevent accidental discharge.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Slide the holster onto your belt, ensuring it is positioned at a comfortable angle for drawing.
Adjust the retention strap to fit snugly over the firearm, ensuring it does not interfere with the draw.

Usage:

Always verify that your firearm is unloaded before placing it in the holster.
Insert the firearm into the holster with the muzzle facing downwards.
Secure the retention strap over the firearm to prevent it from falling out.
To draw the firearm, release the retention strap, grip the firearm firmly, and pull it straight out of the
holster.

Disposal Instructions
When disposing of the holster, ensure that it is done in a manner that prevents it from being used improperly.
Consider recycling the materials where possible, following local regulations for disposal of leather and plastics.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the safety and use of the F.L.E.T.C.H. Belt Holster, please refer to the
manufacturer's website or customer service for assistance.

Please keep this guide for future reference and ensure that all users of the holster are familiar with these safety
instructions. Thank you for prioritizing safety.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cintura F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H. de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones y
pautas de seguridad esenciales para garantizar el uso seguro de tu funda. Por favor, lee esta guía cuidadosamente
antes de usarla para maximizar la seguridad y el rendimiento.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que tu funda sea compatible con el modelo de tu arma de fuego (Walther PPK).
Inspecciona la funda en busca de signos de desgaste o daños antes de cada uso.
Mantén la funda alejada de la humedad y temperaturas extremas para mantener su integridad.
Siempre guarda tu funda en un lugar seguro, fuera del alcance de niños y personas no autorizadas.
Mantente consciente de tu entorno al usar la funda para prevenir accidentes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada al colocarla en la funda.
Siempre utiliza la correa de retención para asegurar tu arma mientras está en la funda.
Evita usar la funda durante actividades vigorosas a menos que esté asegurada adecuadamente.
No modifiques la funda de ninguna manera que pudiera comprometer sus características de seguridad.
Ten cuidado al sacar tu arma de la funda para prevenir descargas accidentales.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Desliza la funda sobre tu cinturón, asegurándote de que esté posicionada en un ángulo cómodo para
el desenfunde.
Ajusta la correa de retención para que se ajuste firmemente sobre el arma, asegurándote de que no
interfiera con el desenfunde.

Uso:

Siempre verifica que tu arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
Inserta el arma en la funda con la boca hacia abajo.
Asegura la correa de retención sobre el arma para evitar que se caiga.
Para desenfundar el arma, suelta la correa de retención, agarra el arma firmemente y sáquela
directamente de la funda.

Instrucciones de Desecho
Al desechar la funda, asegúrate de hacerlo de una manera que impida que se use de manera incorrecta.
Considera reciclar los materiales cuando sea posible, siguiendo las regulaciones locales para la disposición
de cuero y plásticos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud sobre la seguridad y el uso de la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H., consulta el sitio
web del fabricante o el servicio al cliente para obtener asistencia.

Por favor, guarda esta guía para referencia futura y asegúrate de que todos los usuarios de la funda estén
familiarizados con estas instrucciones de seguridad. Gracias por priorizar la seguridad.
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Guide de sécurité pour le holster de ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster de ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce guide fournit des instructions de
sécurité essentielles et des directives pour assurer l'utilisation sécurisée de votre holster. Veuillez lire ce guide
attentivement avant utilisation pour maximiser la sécurité et les performances.

Directives de sécurité générales
Assurezvous toujours que votre holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Walther PPK).
Inspectez le holster pour tout signe d'usure ou de dommage avant chaque utilisation.
Gardez le holster à l'abri de l'humidité et des températures extrêmes pour maintenir son intégrité.
Rangez toujours votre holster dans un endroit sûr, hors de portée des enfants et des personnes non
autorisées.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous utilisez votre holster pour éviter les accidents.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Assurezvous que votre arme à feu est déchargée lorsque vous la placez dans le holster.
Utilisez toujours la sangle de rétention pour sécuriser votre arme à feu pendant qu'elle est dans le holster.
Évitez d'utiliser le holster lors d'activités vigoureuses à moins qu'il ne soit correctement sécurisé.
Ne modifiez pas le holster de manière à compromettre ses caractéristiques de sécurité.
Faites preuve de prudence lorsque vous tirez votre arme à feu du holster pour éviter un tir accidentel.

Instructions d'installation et d'utilisation

Installation :

Glissez le holster sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est positionné à un angle confortable pour le
tir.
Ajustez la sangle de rétention pour qu'elle soit bien ajustée sur l'arme à feu, en veillant à ce qu'elle
n'interfère pas avec le tir.

Utilisation :

Vérifiez toujours que votre arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
Insérez l'arme à feu dans le holster avec le canon orienté vers le bas.
Sécurisez la sangle de rétention sur l'arme à feu pour éviter qu'elle ne tombe.
Pour tirer l'arme à feu, relâchez la sangle de rétention, saisissez fermement l'arme à feu et tirezla
directement hors du holster.

Instructions de mise au rebut
Lorsque vous vous débarrassez du holster, assurezvous de le faire d'une manière qui empêche son utilisation
incorrecte.
Envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est possible, en suivant les réglementations locales pour
l'élimination du cuir et des plastiques.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité et l'utilisation du holster de ceinture F.L.E.T.C.H.,
veuillez consulter le site Web du fabricant ou le service client pour obtenir de l'aide.

Veuillez conserver ce guide pour référence future et assurezvous que tous les utilisateurs du holster sont familiers
avec ces instructions de sécurité. Merci de prioriser la sécurité.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina
F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni e linee guida di
sicurezza essenziali per garantire un uso sicuro della tua fondina. Ti preghiamo di leggere attentamente questa
guida prima dell'uso per massimizzare la sicurezza e le prestazioni.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la tua fondina sia compatibile con il modello della tua arma (Walther PPK).
Controlla la fondina per eventuali segni di usura o danni prima di ogni utilizzo.
Tieni la fondina lontana da umidità e temperature estreme per mantenere la sua integrità.
Riponi sempre la tua fondina in un luogo sicuro, fuori dalla portata di bambini e persone non autorizzate.
Sii consapevole dell'ambiente circostante quando utilizzi la fondina per prevenire incidenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che la tua arma sia scarica quando la inserisci nella fondina.
Utilizza sempre la cinghia di ritenzione per fissare la tua arma mentre è nella fondina.
Evita di utilizzare la fondina durante attività vigorose a meno che non sia fissata correttamente.
Non modificare la fondina in alcun modo che possa compromettere le sue caratteristiche di sicurezza.
Fai attenzione quando tiri fuori la tua arma dalla fondina per prevenire scariche accidentali.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Infilare la fondina sulla cintura, assicurandosi che sia posizionata ad un angolo confortevole per il
disegno.
Regolare la cinghia di ritenzione in modo che si adatti saldamente sopra l'arma, assicurandosi che non
interferisca con il disegno.

Uso:

Verifica sempre che la tua arma sia scarica prima di posizionarla nella fondina.
Inserisci l'arma nella fondina con la volata rivolta verso il basso.
Fissa la cinghia di ritenzione sopra l'arma per prevenire che cada.
Per estrarre l'arma, rilascia la cinghia di ritenzione, afferra saldamente l'arma e tirala dritta fuori dalla
fondina.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando smaltisci la fondina, assicurati di farlo in modo da prevenire un uso improprio.
Considera di riciclare i materiali dove possibile, seguendo le normative locali per lo smaltimento di pelle e
plastica.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la sicurezza e l'uso della Fondina F.L.E.T.C.H., ti preghiamo di
fare riferimento al sito web del produttore o al servizio clienti per assistenza.

Ti preghiamo di conservare questa guida per riferimento futuro e di assicurarti che tutti gli utenti della fondina siano a
conoscenza di queste istruzioni di sicurezza. Grazie per aver prioritizzato la sicurezza.
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F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeopas

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin F.L.E.T.C.H. vyökotelon. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet ja
suositukset, jotta voit käyttää vyökoteloasi turvallisesti. Lue tämä opas huolellisesti ennen käyttöä maksimoidaksesi
turvallisuuden ja suorituskyvyn.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista aina, että vyökotelo on yhteensopiva aseesi mallin (Walther PPK) kanssa.
Tarkista vyökotelo ennen jokaista käyttöä kulumisen tai vaurioiden varalta.
Pidä vyökotelo poissa kosteudesta ja äärimmäisistä lämpötiloista sen eheyden ylläpitämiseksi.
Säilytä vyökotelo aina turvallisessa paikassa, lasten ja valtuuttamattomien henkilöiden ulottumattomissa.
Ole tietoinen ympäristöstäsi käyttäessäsi vyökoteloa onnettomuuksien estämiseksi.

Erityiset Turvallisuustoimenpiteet Käytössä
Varmista, että aseesi on tyhjennetty, kun asetat sen vyökoteloon.
Käytä aina pidennyshihnaa varmistaaksesi aseesi vyökotelossa.
Vältä vyökotelon käyttöä voimakkaissa aktiviteeteissa, ellei se ole kunnolla kiinnitetty.
Älä muokkaa vyökoteloa millään tavalla, joka voisi vaarantaa sen turvallisuusominaisuudet.
Ole varovainen, kun vedät asetta vyökotelosta, estääksesi vahingossa tapahtuvan laukaisemisen.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:

Liukuta vyökotelo vyöhön, varmistaen, että se on sijoitettu mukavaan kulmaan vetämistä varten.
Säädä pidennyshihna tiukasti aseen yli varmistaen, että se ei häiritse vetämistä.

Käyttö:

Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen asettamista vyökoteloon.
Aseta ase vyökoteloon niin, että piippu osoittaa alaspäin.
Varmista pidennyshihna aseen yli estääksesi sen putoamisen.
Vedä ase esiin vapauttamalla pidennyshihna, tartu aseeseen tiukasti ja vedä se suoraan vyökotelosta.

Hävitysohjeet
Kun hävität vyökotelon, varmista, että se tehdään tavalla, joka estää sen väärinkäytön.
Harkitse materiaalien kierrättämistä, kun se on mahdollista, noudattaen paikallisia sääntöjä nahka ja
muovijätteiden hävittämisestä.

Lisätietoja
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita F.L.E.T.C.H. vyökotelon turvallisuudesta ja käytöstä, tutustu
valmistajan verkkosivustoon tai asiakaspalveluun saadaksesi apua.

Pidä tämä opas tallessa tulevaa käyttöä varten ja varmista, että kaikki vyökotelon käyttäjät tuntevat nämä
turvallisuusohjeet. Kiitos, että asetat turvallisuuden etusijalle.


